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Jeg dedikerer denne bog til Niso, som er den sol, der skinner på mine dage, og den måne, der kaster glans over mine nætter.

Tak for de talløse glæder, du skænker mig, min kæreste pige.








Hector Cross vågnede med rædsel i kroppen og lå stille et øjeblik, mens han forsøgte at orientere sig. Så åbnede han modvilligt øjnene uden at vide, hvad han kunne forvente, og gennem den åbne dobbeltdør så han det komme imod sig på verandaen. Månelyset glinsede i changerende, sølvfarvede mønstre fra de strittende, våde skæl. Uhyrets kløer skrabede blidt mod betongulvet. Dets hale svingede fra side til side for hvert tungt skridt. Dets gule hugtænder stak op fra underlæben i et koldt, humorforladt grin. Hectors hals snørede sig sammen, og det trykkede for brystet, da en bølge af panik skyllede ind over ham. Krokodillen stak hovedet ind ad den åbne dør og ventede. Den rettede et stift blik mod ham. Dens øjne var gule som en løves og pupillerne som sorte sprækker. Først da indså Hector, hvor enormt væsenet var. Det fyldte døråbningen fuldstændigt ud og tårnede sig op over Hector, som lå i sin seng afskåret enhver mulighed for flugt.

Hector kom sig hurtigt af chokket og vendte sig på madrassen. Han greb om håndtaget på natbordsskuffen, hvor han opbevarede sin 9mm Heckler & Koch-pistol, og flåede skuffen op. Hans fingernegle kradsede desperat mod træværket, mens han famlede efter våbnet, men det var borte. Skuffen var tom. Han var forsvarsløs.

Han vendte sig igen mod det gigantiske krybdyr og krøb sammen i siddende stilling med benene trukket op under sig og ryggen presset mod sengens hovedgærde. Han havde krydset hænderne foran ansigtet i en defensiv karate-stilling. »Væk, væk med dig!« råbte han, men væsnet viste ingen tegn på frygt. I stedet åbnede det munden og blottede rækkerne af gule hugtænder, der var lige så lange og tykke som Hectors pegefingre. Mellemrummene var pakket med trævler af råddent kød fra det bytte, det havde fortæret. Stanken fra dets mund fyldte rummet med en kvælende, usund stank. Han var fanget. Ingen flugt var mulig. Hans skæbne var uundgåelig.

Så ændrede krokodillens hoved form og begyndte at antage en monstrøs, menneskelig form, der var endnu mere rædselsvækkende, end billedet af krybdyret havde været. Det var lemlæstet og halvråddent. Øjnene var blinde og mælkehvide, men Hector genkendte straks hovedet. Det var den mand, der havde myrdet hans kone.

»Bannock!« hvæsede Hector, mens han trak sig væk fra det forhadte billede. »Carl Bannock! Nej, det er ikke muligt! Du er død. Jeg slog dig ihjel og fodrede krokodillerne med din modbydelige krop. Lad mig være, og tag tilbage til flammerne i Helvedets dyb, hvor du hører hjemme.« Han plaprede hysterisk og usammenhængende, men han kunne ikke lade være.

Så følte han kropsløse hænder række ud fra værelsets mørke. De greb ham om skuldrene og begyndte at ryste ham.

»Hector, elskede! Vågn op! Vågn nu op!«

Han forsøgte at modstå den søde, feminine stemme og hænderne, der trak i ham, men begge var insisterede. Men så begyndte han med spirende lettelse at vikle sig ud af de tråde, som mareridtet havde viklet ham ind i. Og til sidst vågnede han helt.

»Er det dig, Jo? Sig, at det er dig.« Hector greb desperat ud efter hende i soveværelsets mørke.

»Ja, min skat, det er mig. Vær nu stille. Alt er okay. Jeg er her jo.«

»Lyset,« fløj det ud af ham. »Tænd lyset.«

Hun vred sig ud af hans arme og rakte ud efter lyskontakten over hovedgærdet. Værelset blev badet i lys. Han genkendte det og vidste, hvor og hvorfor de var her.

De var gæster på et middelalderligt slot i Skotland ved bredden af floden Tay en kølig nat i efteråret.

Hector greb sit armbåndsur fra bordet ved siden af sengen og så på det. Hans hænder rystede stadigvæk. »Du godeste, det er jo næsten morgen!« Han rakte ud efter Jo Stanley og holdt hende ind til sin nøgne brystkasse. Noget tid efter blev hans vejrtrækning roligere. Han var en erfaren kriger, og han havde refleksmæssigt rystet mareridtets svækkende virkning af sig. »Jeg undskylder for al den ståhej og ballade, min elskede,« hviskede han til hende. »Men skaden er dog sket. Vi er begge vågne, så vi kan lige så godt udnytte øjeblikket fuldt ud.«

»Du er uforbederlig og utrættelig, Hector Cross,« sagde hun dydigt, men hun gjorde ikke noget forsøg på at fjerne hans hænder. I stedet klamrede hun sig til ham og ledte med sine læber efter hans.

»Ja, det er jeg,« sagde han til hende, og så blev de tavse igen. Men et øjeblik efter mumlede hun ind i hans mund uden at trække sig bort. »Du gjorde mig helt bange, elskede.«

Han kyssede hende hårdere, som for at gøre hende tavs, og hun føjede sig, da hun mærkede hans manddom stivne og svulme mod sin mave. Hun var stadig optændt af deres elskov tidligere, og hun havde næsten øjeblikkeligt lige så meget lyst til ham, som han havde til hende. Hun rullede om på ryggen, låste hænderne bag hans nakke og lod sine ben glide ud til siden, da hun trak ham oven på sig. Hun rakte op efter hans hofter og gispede, da hun mærkede ham glide langt ind i sig.

Det var alt for intenst til at vare længe. De nåede hurtigt og uimodståeligt deres attrås svimlende højdepunkt, og så lod de sig, stadigt forenede, falde ned i afgrunden. De vendte langsomt tilbage fra de steder langt borte, hvor lidenskaben havde ført dem hen, og ingen af dem kunne sige noget, før deres åndedrag var faldet til ro. Hun troede, han omsider var faldet i søvn i hendes arme, men da talte han så lavmælt, at han næsten hviskede: »Jeg sagde vel ikke noget, gjorde jeg?«

Hun var klar med en løgn. »Ikke noget, der gav mening. Det var det rene volapyk, som jeg ikke fattede noget af.« Hun mærkede, at han slappede af mod hende igen, og hun fortsatte komedien. »Hvad drømte du egentlig om?«

»Det var forfærdeligt,« svarede han alvorligt. Hans munterhed var næsten skjult bag det dystre tonefald. »Jeg drømte, at jeg trak en krog ud af munden på en femogtyve kilo tung laks.«






Det var en uskreven regel mellem dem. De var nået frem til, at det var den eneste måde, hvorpå de kunne holde liv i det spæde lys, som var deres kærlighed til hinanden. Jo Stanley havde været sammen med Hector under jagten på de to mænd, der havde dræbt hans kone. Da det endelig var lykkedes at tage dem til fange i den arabiske borg, de havde bygget til dem selv langt inde i det centrale Afrikas jungle, havde Jo forventet, at Hector ville udlevere de to mordere til De Forenede Staters myndigheder, så de kunne blive stillet for retten og dømt.

Jo var advokat, og hun troede uforbeholdent på retssamfundet. Hector derimod lavede sine egne regler. Han levede i en voldelig verden, hvor man hævnede uret med bibelsk nådesløshed – et øje for et øje, et liv for et liv.

Hector havde henrettet den første af sin kones to mordere uden at skele til loven. Det var en mand ved navn Carl Bannock. Hector havde fodret mandens egen kæledyrskrokodille med ham uden for borgen, hvor Hector havde pågrebet ham. Det store krybdyr havde flået Bannock i småstykker levende og slugt ham. Jo havde ikke været vidne til tilfangetagelsen og henrettelsen af Carl Bannock, så hun kunne bagefter foregive, at hun intet kendte til episoden.

Men hun havde dog været sammen med Hector, da han havde fanget den anden drabsmand. Det var en brutal bølle, der gik under navnet Johnny Congo. Han var allerede blevet dødsdømt ved retten i Texas, men han var undsluppet. Jo havde på det kraftigste modsat sig, at Hector tog loven i egen hånd endnu en gang. I sidste ende havde hun truet med at ende deres forhold, hvis Hector nægtede at overdrage Congo til politimyndighederne i delstaten Texas.

Hector havde modvilligt indvilget i hendes krav. Det havde taget adskillige måneder, men i sidste ende havde en domstol i Texas stadfæstet dødsdommen over Johnny Congo og havde tillige fundet ham skyldig i yderligere adskillige drab, der var blevet begået, siden han var flygtet fra fængslet. De havde fastsat den 15. november som dato for hans henrettelse, og det var blot et par uger fra nu af.






»Hold da kæft, Johnny, hvad er der sket med dit ansigt?«

Shelby Weiss, seniorpartner i det Houston-baserede advokatfirma Weiss, Mendoza and Burnett – eller Smovsen, Sortsmuskeren og Den Hvide Stivstikker, som deres mindre succesrige rivaler kaldte dem – sad i et lille aflukke i Bygning 12 i Allen B. Polunsky-fængslet i den texanske by West Livingston. Bygning 12 var bedre kendt som Dødsgangen. Væggene på hver side af ham var malet i en falmet, tarvelig limegrøn farve, og han talte i et gammeldags, sort telefonrør, som han holdt i venstre hånd. Foran ham lå der en gul notesblok og en række spidsede blyanter. På den anden side af glasset, over for Weiss, i et aflukke, der havde nøjagtig de samme dimensioner, men som var malet hvidt, stod hans klient, Johnny Congo.

Congo var blevet fløjet tilbage til De Forenede Stater, efter at han var blevet anholdt i Abu Zara ved Den Persiske Havbugt adskillige år efter at være flygtet fra Walls Unit, som det texanske statsfængsel i Huntsville var kendt som. Han havde tilbragt det meste af sin tid på flugt i Afrika med at skabe sig sit personlige kongedømme i lilleputnationen Kazundu ved Tanganyikasøens bredder sammen med sin tidligere sexslave i fængslet, Carl Bannock, som da var blevet hans forretningspartner og livsledsager. Bannock var forbindelsen til Weiss. Hans firma havde repræsenteret Bannock i forhandlingerne med familiefonden, som hans afdøde far, Henry Bannock, havde grundlagt. Det arbejde havde været ganske lovligt og ekstremt lukrativt for både Carl Bannock og Shelby Weiss. Weiss, Mendoza and Burnett havde også repræsenteret Bannock i rollen som eksportør af malmen columbit-tantalit, hvorfra man kan udvinde metallet tantal, der er mere værdifuldt end guld og et yderst vigtigt element i en lang række elektroniske produkter. Eftersom malmen stammede fra det østlige Congo, og derfor – præcis som bloddiamanter – kunne opfattes som et konfliktmineral, var den side af Carl Bannocks forretninger mere moralsk omstridt. Men manden var alligevel stadig berettiget til den bedste advokatbistand, der kunne købes for penge. Shelby Weiss havde måske grund til at tro, at Bannock boede sammen med en undsluppet straffefange, som han udførte en række afskyelige og endda illegale aktiviteter sammen med – alt fra narkosmugling til menneskehandel – men han havde ingen beviser på, at der foregik noget ulovligt. Desuden havde Kazundu ingen udleveringsaftale med USA, så det var uden praktisk betydning.

Men så var Johnny Congo dukket op i Mellemøsten, hvor han var blevet taget til fange af en tidligere officer i de britiske specialstyrker, Hector Cross, som havde været gift med Hazel, enke efter Henry Bannocks. Derfor var Cross og Carl Bannock på en måde i familie med hinanden, selv om der ikke var megen broderlig kærlighed i den familie, så vidt Weiss forstod. Hazel var blevet myrdet. Cross havde beskyldt Carl Bannock for drabet og havde været opsat på hævn. Nu var Carl Bannock forsvundet fra jordens overflade.

Men Hector Cross havde dog pågrebet Johnny Congo og overdraget ham til amerikanske politifolk i Abu Zara, som havde en udleveringsaftale med De Forende Stater. Så her var han, tilbage på dødsgangen, og Congo var ikke noget kønt syn. Han havde tydeligvis fået slemme tæv.

Johnny Congo sad klemt inde i sit aflukke som en kanonkugle i en tændstikæske. Han var en enormt stor mand, næsten to meter høj og bygget derefter. Han var iført en fangeuniform med en hvid, kortærmet poloskjorte, som var stukket ned i et par bukser, der lignede en pyjamas med elastik i taljen. De var også hvide. Der var to store, sorte blokbogstaver på ryggen af ham – »DR« for Death Row – der angav, at han var indsat på dødsgangen. Uniformen var tænkt til at være løsthængende, men på Johnny Congo sad den lige så stramt som et pølseskind, og knapperne kæmpede med at holde styr på de knudrede muskler på hans brystkasse, skuldre og arme, der fik ham til at ligne uhyret Minotaurus fra den græske mytologi, der var halvt menneske, halvt tyr. Mange år med dekadent vellevned havde gjort Johnny Congo fed, men han bar sin vom som et våben, og den var blot endnu en måde, hvorpå han kunne mase og tyrannisere sig vej gennem livet. Hans håndled og ankler var lænket sammen med en kæde. Men den side af hans udseende, som havde fanget advokatens blik, var en hvid skinne, der var groft fastgjort til hans brede og mishandlede næse, hævelserne omkring hans forslåede mund og den måde, hvorpå hans glinsende, mørke vestafrikanske hud havde fået et rødt og lilla skær ligesom en overmoden blomme.

»Jeg gik vist ind i en dør eller noget i den stil. Det var i hvert fald et uheld,« mumlede Congo i telefonrøret.

»Var det politifolkene, der gjorde det mod dig?« spurgte Weiss og forsøgte at lyde bekymret, selv om han knap kunne skjule begejstringen i sin stemme. »Hvis de gjorde det, kan jeg bruge det i retten. Jeg har jo læst rapporten, og der står tydeligt, at du allerede var i lænker, da de tog dig i forvaring i Abu Zara. Sagen er, at du ikke udgjorde nogen trussel mod dem og ikke kunne forsvare dig selv, så derfor havde de ingen grund til at bruge fysisk magt mod dig. Det er ikke meget, men det er noget. Og vi har brug for al den hjælp, vi kan få. Henrettelsen er fastsat til den 15. november. Det er om mindre end tre uger.«

Congo rystede på sit enorme, kronragede hoved. »Det var ikke nogen politimand, der gjorde det her mod mig. Det var den hvide skiderik til Hector Cross. Jeg sagde noget til ham. Det brød han sig vist ikke om.«

»Hvad sagde du?«

Congos skuldre dirrede, mens han lo lavmælt og rumlende. Det var lige så truende som lyden af torden i det fjerne. »Jeg fortalte ham, at det var mig, der gav ordre til at dræbe – og jeg citerer – ‘din skide horekælling af en kone’.«

»Jamen dog ...« Weiss tørrede sig over panden med bagsiden af højre hånd og satte så røret for munden igen. »Var der andre, der hørte det?«

»Åh ja, de hørte mig alle sammen. Jeg råbte det rigtigt højt.«

»For fanden, Johnny, du gør det ikke nemmere for dig selv.«

Congo gik frem og lænede sig ned, så han hvilede albuerne på hylden foran sig. Han stirrede gennem glasset med øjne, der udstrålede så meget vrede, at Weiss veg tilbage. »Jeg havde en grund til det, mand. Jeg havde en grund til det,« brummede Congo. »Den skid til Cross tog sgu den eneste person, jeg nogensinde har holdt af, og fodrede de satans krokodiller med ham. De åd ham levende. Hører du? De skællede møgdyr åd Carl levende. Men Cross var dum. Han begik to fejl.«

»Jaså, hvilken slags fejl?«

»For det første fodrede han ikke også krokodillerne med mig. Jeg ville ikke have anet noget, hvis han havde gjort det. Jeg var bevidstløs, mand, pumpet fuld af et bedøvelsesmiddel af en slags. Jeg ville ikke have mærket spor.«

Weiss løftede højre hånd, der stadig holdt om blyanten, og vendte håndfladen mod glasset.

»Lige et øjeblik! Hvordan ved du så noget om disse krokodiller, hvis du var bevidstløs, da de åd din kammerat?«

»Jeg hørte Cross’ folk sludre om det i flyet. De lo deres røv i laser over, hvordan kæberne knuste Carl, mens han skreg om nåde. Det var heldigt for dem, at jeg var bundet til en stol og viklet ind i et lastnet. Hvis jeg havde kunnet røre mig, ville jeg have flået hovederne af dem og stoppet dem op i røven på dem.«

»Men du har ingen beviser på, at Carl er død, vel? Jeg mener, du så ikke hans lig?«

»Hvordan skulle jeg kunne have set hans lig?« råbte Congo, og hans stemmeleje steg harmfuldt. »Jeg var bevidstløs, og Carl befandt sig i maven på den krokodille! Hvorfor stiller du mig et så åndssvagt spørgsmål?«

»På grund af Bannock-fonden,« sagde Weiss lavmælt. »Så længe der ikke findes bevis på, at Carl Bannock er død, og Hector Cross vil bestemt ikke levere det, for det vil gøre ham til morder, så er fonden forpligtet til at fortsætte med at udbetale Carl hans andel af virksomhedens fortjeneste. Og enhver, som – hypotetisk – har adgang til Carls bankkonti, vil derfor kunne nyde godt af de penge. Så lad mig derfor spørge dig igen helt officielt: Har du personligt nogen direkte beviser på, at Carl Bannock er død?«

»Nej, sir,« sagde Johnny med eftertryk. »Jeg har kun hørt folk tale. Jeg så ikke noget selv, fordi jeg blev holdt bedøvet hele tiden. Og ved nærmere eftertanke var jeg temmelig ude af den på grund af medicinen, da jeg befandt mig om bord på flyet. Måske bildte jeg mig det ind, eller måske drømte jeg, at jeg hørte noget om det.«

»Jeg er enig. Bedøvelsesmidler kan bestemt have en virkning, der ligner beruselse. Det er bestemt muligt, at du faktisk aldrig hørte nogen tale om det, som du fortalte om tidligere. Men du sagde, at Cross begik to fejl. Hvad var den anden?«

»Han smed mig ikke ud af flyets lastluge. Han skulle bare have åbnet lugen bagerst i flyet, skubbet mig ned ad rampen og set til, mens jeg faldt mod jorden ...« Johnny lavede en fløjtelyd, som en genstand der faldt til jorden. »... hele vejen ned, femogtyve tusind fod, indtil – bum!« Han hamrede sin forhammer af en knytnæve ind i håndfladen.

»Du ville have lavet et pokkers stort krater,« bemærkede Weiss tørt.

»Ja, det ville jeg.« Congo lo og nikkede med det store, skaldede hoved. »Og hvis det havde været Cross i den stol, og mig, som så på, så havde jeg kylet ham ud derfra som en menneskelig frisbee. Jeg ville ikke betænke mig et øjeblik. Han havde også lyst til at gøre det. Han ville have gjort det, hvis ikke hans snotdumme kælling havde gabt op.«

Weiss så igen på sin notesblok og rynkede panden, mens han bladrede tilbage til det, han havde skrevet tidligere. »Undskyld, men sagde du ikke, at hun var afgået ved døden?«

»Jeg sagde, at jeg havde sørget for, at hans kone blev slået ihjel. Men det her var en anden kælling. Det var hende, han havde indledt et forhold til, efter hans kone var død. Hun er advokat ligesom dig. Cross kaldte hende Jo. Kællingen begyndte at hyle op om, at Cross ikke skulle have slået Carl ihjel. Hvordan han groft havde overtrådt amerikansk lovgivning ... ja, ‘den lovgivning, som jeg arbejder efter og holder af’. Det var det, hun sagde. Og det hele handlede om, at hvis Hector nakkede mig, ligesom han havde nakket Carl, så vankede der ikke mere fisse.« Congo trak på skuldrene. »Jeg aner ikke, hvorfor Cross lod hende køre sådan rundt med sig. Jeg havde ikke fundet mig i, at en åndssvag ko talte sådan til mig. Jeg ville have sagt til hende: ‘Din fisse er min ejendom, kælling.’ Jeg ville have lært hende en lektie, så hun ikke begik den fejl to gange, hvis du forstår, hvad jeg mener?«

»Ja, jeg forstår godt, hvad du mener,« sagde Weiss. »Men gør du? Lad mig under alle omstændigheder skære det ud i pap. Da du brød ud fra Walls Unit ...«

Congo nikkede. »Det er længe siden.«

»Ja, det var det, men det er loven ligeglad med, for du var to uger fra at blive henrettet, da du flygtede. Du var blevet fundet skyldig i adskillige drab for ikke at nævne dem, der blev udført på din ordre, mens du sad indespærret. Du havde udtømt enhver appelmulighed. De vil spænde dig fast på en båre, stikke en kanyle i armen på dig og bare se til, mens du dør. Det er dét, som kommer til at ske nu. Du var stukket af fra fængslet. Du blev fanget igen. Nu er du tilbage, hvor du kom fra, som om det stadig var den dag, hvor du krøb ned i en pose med vasketøj, blev smidt om bag i en varebil og kørt lige ud ad hovedindgangen.«

Hvis Weiss havde forsøgt at imponere Congo med situationens alvor, så mislykkedes det. Den store mands ansigt fordrejede sig i en grufuld parodi på et smil. »Det var fandeme en flot aktion, ikke?« sagde han.

Weiss’ ansigtsudtryk forblev upåvirket. »Jeg er advokat, Johnny, så jeg kan ikke lykønske dig med noget, som tydeligvis er en kriminel aktivitet. Men jo, objektivt set må jeg indrømme, at både planlægningen og udførelsen af flugten foregik med en høj grad af effektivitet.«

»Nemlig. Så hvor effektiv vil du så være for mig nu?«

Weiss var iført et par håndlavede støvler til 5.000 dollar. Mærket var Black Cabaret Deluxe, og de var fra Three Outlaws i El Paso. Hans jakkesæt kom fra Gieves og Hawkes i Savile Row nr. 1 i London. Hans skjorte var blevet syet til ham i Rom. Han lod hånden løbe ned over jakkens revers. »Jeg går ikke sådan her klædt, fordi jeg er dårlig til mit arbejde,« sagde han lavmælt. »Nu skal du høre, hvad jeg vil forsøge mig med – det umulige. Jeg vil trække på hver eneste tjeneste, man skylder mig, bruge enhver forbindelse, jeg har, og få mine dygtigste medarbejdere til at gennemgå hver eneste tænkelig sag med en tættekam for at se, om de kan finde nogen grund til at appellere. Jeg vil arbejde røven i laser helt til sidste øjeblik. Men jeg foretrækker at være ærlig over for mine klienter, hvilket er grunden til, at jeg må fortælle dig, at der ikke er ret meget håb.«

»Hva’,« gryntede Congo. »Okay, jeg hører, hvad du siger ...« Han rejste sig, sukkede og løftede de lænkede håndled, så han kunne klø sig i nakken. Så talte han roligt og glemte helt den barske gangsterattitude. Det var næsten, som om han talte lige så meget til sig selv som til Weiss. »Hele mit liv har jeg vidst, at folk har set på mig og tænkt: Han er bare en stor, dum nigger. Jeg ved ikke, hvor mange gange man har kaldt mig en gorilla – indimellem mente de endda, at det var en kompliment. For eksempel i high school, da jeg spillede venstre tackle for Nacogdoches Golden Dragons, kunne træner Freeney finde på at sige: ‘Du spillede som en rasende gorilla i dag, Congo,’ og mene, at jeg smadrede røvhullerne på det andet hold, så en eller anden nuttet og charmerende quarterback kunne udføre et af sine smarte kast og gøre alle cheerleaderne våde i bukserne. Og jeg ville svare ‘Mange tak, træner’ og praktisk taget kalde ham massa.«

Nu begyndte vreden at vokse i Congo igen. »Men indeni vidste jeg, at jeg ikke var dum. Jeg vidste inderst inde, at jeg var bedre end dem. Og inderst inde, lige nu, ved jeg præcis, hvor jeg står. Så hør nu, hvad jeg vil have dig til at gøre for mig. Du skal kontakte en knægt, som jeg kendte engang, D’Shonn Brown.«

Weiss så overrasket ud. »Mener du den D’Shonn Brown?«

»Hva’? Jeg har kun hørt om én fyr med det navn.«

»Der er bare det, at D’Shonn Brown er en slags vidunderbarn. En knægt fra slummen, der allerede er på vej til at tjene sin første milliard, selv om han endnu ikke er fyldt tredive. Han ser helvedes godt ud og har en god historie at fortælle, så alle de smukke piger stiller sig på række foran hans soveværelse. Det er noget af en ven, du har der.«

»Nå, sandt at sige har jeg ikke set ham i lang tid, så jeg er ikke helt opdateret på hans situation, men han ved udmærket, hvem jeg er. Fortæl ham, hvilken dato jeg bliver kørt op til Huntsville for at blive henrettet. Og sig så, at jeg rigtig gerne vil møde ham, og spørg, om han måske vil komme på besøg, før de spænder mig fast til båren og stikker kanylen i mig. Jeg var rigtig gode venner med hans bror, Aleutian. Han blev dræbt i London ovre i England, og det var Cross, der gjorde det. Så vi har nogle personlige problemer til fælles. Vi har begge mistet en, vi elskede, på grund af den samme morder. Jeg vil gerne udtrykke min medfølelse med D’Shonn, trykke ham i hånden og måske give ham et stort knus, så han ved, at jeg også er hans ven.«

»Du ved godt, at det ikke er muligt,« påpegede Weiss. »Delstaten Texas tillader ikke længere, at indsatte på dødsgangen har nogen form for fysisk kontakt med andre. Han kan ikke gøre meget andet end at vise dit lig en sidste ære, når du er død.«

»Jamen, sig det alligevel til ham. Lad ham vide, hvad jeg ønsker mig. Nå, men kan jeg give dig fuldmagt til en bankkonto, så jeg kan betale for udgifterne til advokatbistand og den slags?«

»Ja, det er muligt.«

»Okay, for jeg har en konto i en bank. WertmullerMaier i Genève. Jeg vil give dig kontonummeret og alle de koder, du har brug for. Allerførst skal du få nogen til at tømme min bankboks der og sende indholdet til dig i en fart. Boksen skal låses op og derpå forsegles med voks eller sådan noget, så ingen kan pille ved indholdet. Derpå skal du hæve tre millioner på min konto. De to millioner er til dig som et afdrag på min gæld. Den anden million er til D’Shonn. Han skal også have indholdet i bankboksen – han kan åbne den. Sig til ham, at den indeholder personlige minder, som betyder en masse for mig. Jeg vil have dem med i kisten og begraves sammen med dem. Jeg taler om min kiste, for jeg vil have D’Shonn til at organisere min begravelse og gravøllet bagefter. Det skal være en stor begivenhed, så folk aldrig glemmer det. Bed ham om at samle alle folkene fra gamle dage – fra dengang vi alle var drenge i kvarteret – så de kan komme for at sige farvel og vise mig en sidste ære. Sig til ham, at jeg virkelig vil sætte stor pris på det. Kan du ordne det?«

»En million dollars til en begravelse og gravøl?« spurgte Weiss.

»Ja, for fanden, jeg vil have en kortege med masser af limousiner efter rustvognen. Begravelsen skal foregå fra en katedral eller sådan noget, og det skal være en ordentlig fest, der fejrer min tid her på jorden: kaviar og førsteklasses bøffer, Cristal og Grey Goose i baren – alle de gode sager. Hør her, en million er ingenting. Jeg læste, at den nørdede lille skid, der opfandt Facebook, brugte ti millioner på sit bryllup. Ved nærmere eftertanke, Shelby, så giv to millioner til D’Shonn. Sig, han skal give den hele armen.«

»Hvis det er det, du ønsker, så ja, det kan jeg godt arrangere.«

»Ja, det er det, jeg ønsker mig, og sig til ham, at det er en døende mands sidste ønske. Det skal man sgu ikke spøge med, vel?«

»Nej, det skal man ikke.«

»Jamen, så sørg for, at han forstår det.«

»Naturligvis.«

»Okay, så her er de oplysninger, du skal bruge for at få adgang til kontoen.« Congo lirede et kontonummer af samt et navn fulgt af en lang række tilsyneladende tilfældige bogstaver og tal. Shelby Weiss skrev det omhyggeligt ned på sin notesblok og så dernæst op. »Okay, nu har jeg skrevet det hele ned. Er der mere, du gerne vil fortælle mig?« spurgte han.

»Der er ikke mere.« Johnny rystede på hovedet. »Bare kom tilbage, når du har gjort alt det, jeg har bedt om.«






Aleutian Brown havde været bandemedlem. Han var en del af Maliks Angels, som foretrak at præsentere sig som Allahs krigere, selv om hovedparten knap kunne læse et tegneseriealbum og da slet ikke Koranen. Men Aleutians lillebror, D’Shonn, var af en ganske anden støbning. Han havde haft en lige så hård opvækst som Aleutian, han var lige så vred på verden som ham, og han var et lige så ondskabsfuldt menneske. Forskellen var, at han skjulte det en hel del bedre og var klog nok til at lære af det, som skete med hans bror og alle de bandemedlemmer, han hang ud sammen med. De fleste sad i fængsel eller var blevet kulet ned.

Så D’Shonn arbejdede hårdt, rodede sig ikke ud i ballade og kom ind på Baylor University på et stipendium. Da han dimitterede, fik han et fuldt stipendium til Stanford Law School, hvor han udviste en særlig interesse for strafferet. Da D’Shonn Brown afsluttede uddannelsen med udmærkelse og strøg let gennem den eksamen, der gav ham ret til at virke som procesadvokat i Californien, var han på sikker kurs til en strålende karriere enten som forsvarsadvokat eller som ung, talentfuld anklager i statsadvokaturen. Men hans formål med at læse jura havde altid været at gøre sig bedre egnet til at bryde loven, og han så sig selv som en godfather af det 21. århundrede. Udadtil fremstod han som en mand på vej frem i forretningsverdenen med en stor interesse for velgørende formål. »Jeg ønsker bare at give lidt tilbage,« udtalte han til de beundrende journalister. Privat plejede han sine interesser for narkosmugling, afpresning, menneskehandel og prostitution.

D’Shonn forstod straks, at der var en dybere mening skjult i Johnny Congos besked. Han var sikker på, at Shelby Weiss også kunne se den, men begge mænd spillede skuespil, så de under ed kunne benægte, at deres samtale havde drejet som om andet end en dødsdømt mands sidste ønske om en storslået begravelse. Men på grund af den måde, som Johnny havde fremhævet, at han ønskede at se og omfavne D’Shonn før sin død, og hans omtale af alle de køretøjer, han ønskede der skulle deltage i begravelsesprocessionen, krævede det ikke en højere ledvogtereksamen at regne ud, hvad det alt sammen gik ud på.

Men hvis Johnny Congo ønskede, at verden skulle tro, at D’Shonn var blevet bedt om at arrangere en begravelse og gravøllet, så var det sådan, D’Shonn ville gøre det. Da han havde fået adgang til de to millioner dollar, der var blevet overført til ham fra Johnny Congos konti i Genève, besluttede han, at den begivenhed, som Johnny havde i tankerne, ikke kunne afholdes i hans hjemby Nacogdoches. Så han forhørte sig blandt et antal af Houstons mest prestigefyldte kirkegårde, før han købte en plads på et sted, der hed Sunset Oaks, hvor græsset var lige så velplejet som en fairway på Augusta-golfbanen, og hvor blidt rislende vand glitrede i solen. Han bestilte en flot gravsten af marmor og præsenterede derpå adskillige af byens mest fremtrædende og dyreste blomsterhandlere, madleverandører og festlokaliteter – herunder femstjernede hoteller – for de overdådige specifikationer og opfordrede dem til at byde ind på opgaven.

Alle disse forespørgsler blev ledsaget af supplerende e-mails og telefonopkald. Når aftaler var blevet indgået, blev trykte kontrakter leveret med bud, så der ikke kunne være tvivl om, at de nåede frem til bestemmelsesstedet og blev modtaget. Der blev indbetalt depositummer, og de blev omhyggeligt bogført. Der blev udsendt mere end 200 invitationer. Ønskede man at se beviser på de ægte intentioner om at opfylde Johnny Congos ønsker, ville man få dem leveret i rigt mål.

Men mens alt dette foregik, havde D’Shonn også private, hemmelige samtaler om nogle helt andre sager i samme forbindelse, mens han spillede en runde golf i Golf Club of Houston, hvor han var medlem, spiste frokost bestående af shasimi af flynder og jar-jar-and på restaurant Uchi eller middagsmad bestående af filet mignon efter brasiliansk skik på Chama Gaúcha. Uden at efterlade sig skriftlige optegnelser af nogen art overdragede han store kontante pengebeløb til mellemmænd, som selv gav tykke bundter af sedler med billeder af afdøde præsidenter videre til den type personer, hvis eneste interesse i begravelser var at levere liget. Disse individer fik derpå besked på at koordinere deres aktiviteter med natklubejeren Rashad Trevain, hvis holdingselskab, House of Rashad, der for en tredjedels vedkommende var ejet af DSB Investment Trust, var registret på Caymanøerne.

Det var kendt, at D’Shonn Brown ikke deltog aktivt i Rashads forretninger. Når han blev fotograferet ved åbningen af endnu et nyt sted, ville han sige til journalisterne: »Jeg har været en nær ven af Rashad, siden vi var ranglede, små drenge i første klasse. Da han henvendte sig til mig med sin idé om et underholdningsetablissement i den finere ende, investerede jeg med glæde i det. Det føles altid godt at hjælpe en ven, ikke sandt? Det viste sig, at min ven er omtrent lige så god til sit job, som jeg er til mit. Han klarer sig fremragende, alle hans kunder morer sig med garanti, og jeg får et godt afkast på mine penge. Alle er glade og tilfredse.«

Men dem, der forsøgte at snyde D’Shonn eller Rashad, var selvfølgelig hverken glade eller tilfredse.






»Motorer i tomgang, ud med ankeret!« I Atlanterhavet, 100 sømil fra Angolas nordkyst, standsede kaptajn Cy Stamford produktionsskibet Bannock A, så det lå stille på det halvanden kilometer dybe hav. Af alle fartøjerne i Bannock Oils flåde havde dette det mindst fantasifulde eller tankevækkende navn, og det så heller ikke bedre ud, end navnet lød. En gigantisk supertanker besidder muligvis ikke den samme elegance som en hurtig yacht, der kan deltage i Americas Cup, men der er unægteligt noget storslået over dets utrolige størrelse og fremtoning og noget majestætisk over dets færd over verdens største have. Bannock A var bestemt bygget som en supertanker. Skibets skrog var langt og bredt nok til at huse tre professionelle fodboldbaner i forlængelse af hinanden. Skibets tanke kunne indeholde næsten fire millioner liter olie, der vejede mere end 300.000 ton. Men skibet var graciøst som en flodhest i balletskørt.

Den dag, hvor Stamford overtog kommandoen, havde han skypet med sin kone, der sad hjemme i Norfolk i Virginia. »Hvor længe har vi gjort det her, Mary?« spurgte han.

»Længere end vi bryder os om at tænke på, min kære,« svarede hun.

»Netop. Og i al den tid tror jeg ikke, jeg er stukket til søs i et mere hæsligt badekar end det her. End ikke dets mor ville kunne elske det.«

Den erfarne skipper, som havde tilbragt mere end 40 år i US Navy og den amerikanske handelsflåde, sagde den skinbarlig sandhed. Skibets stumpe og afskårede for- og agterstavn og kasseformede skrog fik Bannock A til at ligne intet mindre end en blanding af en gigantisk pram og en voldsomt forstørret container. Det gjorde ikke sagen bedre, at dækket var fyldt fra ende til anden med enorme overbygninger af stålrør, tanke, søjler, kedler, kraner og enheder til krakning af olie. 30 meter høje skorstene voksede op fra agterstavnen omgivet af et netværk af rød- og hvidmalede støttebjælker.

Men der var en grund til, at bestyrelsen for Bannock Oil havde godkendt udgiften på mere end en milliard dollar for at få bygget denne enorme flydende øjebæ på Hyundai-skibsværftet i Ulsan i Sydkorea og derpå udpege deres mest erfarne kaptajn til at tage kommandoen under skibets mere end 12.000 sømil lange jomfrurejse. Mens produktionsskibet Bannock A langsomt og kluntet begav sig ned gennem Koreastrædet, ud i Det Gule Hav for derpå at sejle over Det Sydkinesiske Hav, forbi Singapore og op gennem Malaccastrædet til Det Indiske Ocean, hele vejen til Kap det Gode Håb og derpå rundt om det, op i Atlanterhavet og videre langs den vestafrikanske kyst, havde pengemændene i Houston talt ned til det tidspunkt, hvor de ville kunne få deres penge igen. Et produktionsskib havde kapacitet til at raffinere, lagre og læsse olie, og det var næsten en slags alkymi. Meget snart ville Bannock A tage olie om bord fra en boreplatform, der stod omtrent tre sømil nord for det sted, hvor skibet nu lå for anker, og som var den første platform, der var sat på arbejde i Magna Grande-oilefeltet, som Bannock Oil havde opdaget mere end to år tidligere. Der ville blive pumpet op til 80.000 tønder om bord på Bannock A til skibets indbyggede raffinaderi, som ville destillere den tyktflydende, sorte råolie til en række forskellige, yderst salgbare substanser fra smøreolie til benzin. Derpå ville de forskellige produkter blive lagret om bord i skibets tanke, hvor de ville afvente tankskibe fra Bannock Oil, der skulle sejle dem til deres endelige destinationer. Den samlede, forventede produktion fra Magna Grande-feltet var på mere end 200 millioner tønder. Medmindre verden pludselig mistede sin smag for petrokemiske produkter, kunne Bannock Oil forvente et samlet afkast på mere end 20 milliarder dollar.

Så Bannock A skulle nok tjene investeringen mange gange ind, og nu varede det ikke længe, inden skibet skulle i gang med arbejdet.






Hector Cross klipsede lædertoppen af sin termolommelærke, fjernede det rustfri stålbæger under det, skruede proppen af, skænkede dampende varm bullshot op i bægeret og drak indholdet. Han sukkede dybt af nydelse. Regnen var udeblevet, hvilket man altid anså som en barmhjertighedsgerning i Skotland, og der havde endda været et par vidunderlige solstråler, der skar sig gennem skyerne og oplyste træerne, der stod i klynger langs med flodbredden og dannede en prægtig mosaik af blade. De holdt på sommerens grønne farve, mens andre allerede glødede i efterårets røde, orange og gule nuancer.

Det havde været en god morgen. Cross havde kun fanget et par laks, der havde samlet sig i den nedre del af floden Tay i løbet af sensommeren og det tidlige efterår. En af dem var en respektabel, men på ingen måde spektakulær fisk på seks et halvt kilo, men det betød ikke det store. Han havde været udendørs, ude ved vandet, omringet af Perthshires pragtfulde landskab uden at spekulere på andet end at finde de steder, hvor laksen holdt til, og nyde den rytmiske susen fra fiskestangen, når han sendte fluen ud til præcis det sted, hvor han troede, at fisken måske bedst kunne lokkes til at bide på. Hele morgenen havde han været opfyldt af en ren glæde ved livet, der jagede nattens dystre dæmoner bort, men nu, mens Cross tog en bid af den sandwich, som slottets kok havde smurt til ham, drev hans tanker tilbage til mareridtet.

Han var forbløffet over den frygt, han havde følt. Det var den slags rædsel, der forvandlede en mands lemmer til gele og gav ham kvælningsfornemmelser, så han knap kan røre sig og måske end ikke få vejret. Han havde kun oplevet noget lignende én gang før i sit liv. Det var den dag, hvor han som sekstenårig knægt havde deltaget i jagten sammen med de unge masai-drenge, der var blevet sendt ud for at bevise deres mandighed ved at opspore og dræbe en gammel løve, som var blevet fordrevet fra sin flok af en yngre, stærkere han. Nøgen på nær en sort kappe af gedeskind, og ikke bevæbnet med andet end et skjold af ugarvet læder og et kort stikspyd, havde Cross stået midt i rækken af drenge, da de nærmede sig det store bæst, hvis enorme manke lyste op som guld i lyset fra den afrikanske sol. Måske skyldtes det Cross’ plads i rækken, eller måske var det hans blege hud, der gjorde det nemmere for løven at få øje på ham end de sorte lemmer på hver side af ham, men det var ham, som løven angreb. Selv om Cross havde været næsten overmandet af frygt, var han ikke bare blevet stående, men var gået frem for at møde løvens sidste, brølende spring med den barberbladskarpe ende af sit spyd.

Selv om han havde fået sit første skydevåben, mens han stadig var en lille dreng, og var gået på jagt fra samme øjeblik, så havde løven været Cross’ første rigtige bytte. Han kunne stadig mærke og lugte det hjerteblod, der sprøjtede ud over hans krop fra den dødeligt sårede løves mund, og han kunne stadig huske den begejstring, der kom af at stå ansigt til ansigt med døden og overvinde den. Det øjeblik havde gjort ham til den kriger, han altid havde drømt om at være, og han havde fulgt det kald lige siden først som officer i specialstyrken SAS og derpå som chef for Crossbow Security.

Der havde været situationer, hvor man havde stillet spørgsmålstegn ved hans handlinger. Hans militære karriere var standset brat, da han skød tre irakiske oprørere, som netop havde aktiveret en vejsidebombe, der havde dræbt et halvt dusin af Cross’ soldater. Han og de andre overlevende havde opsporet bombemændene, omringet dem og tvunget dem til at overgive sig. Den brogede skare af banditter var netop på vej ud fra deres skjulested med hænderne i vejret, da en af de tre mænd stak hånden indenfor sin kjortel. Cross havde ingen anelse om, hvad manden gemte der – en kniv, en pistol eller måske en selvmordsvest, som kunne sprænge dem alle ad helvede til, hvis den gik af. Han havde en brøkdel af et sekund til at træffe en beslutning. Hans første tanke gjaldt hans folks sikkerhed, så han affyrede sin Heckler & Koch MP5-maskinpistol og knaldede alle tre irakere ned. Da de undersøgte de endnu varme lig, viste det sig, at alle mændene var ubevæbnede.

Ved den efterfølgende krigsret havde dommerne godtaget, at Cross havde handlet for at beskytte sig selv og sine folk. Han blev frikendt, men oplevelsen havde ikke været rar, og skønt han uden problemer kunne ignorere spottende og nedladende kommentarer fra journalister, politikere og aktivister, som aldrig havde taget sværere beslutninger, end om der skulle sød- eller letmælk i deres morgencappuccinoer, kunne han alligevel ikke udholde tanken om, at handlingerne havde skadet hans elskede regiments ry og rygte.

Så derfor søgte Cross sin afsked, og ønsket blev tilstået. Kampene havde fortsat efter det, om end det ikke længere var i Hendes Majestæts tjeneste. Han havde arbejdet næsten udelukkende for Bannock Oil med at forsvare firmaets installationer i Mellemøsten mod terrorister, der forsøgte sig med sabotage. Det var på det tidspunkt, han havde mødt Hazel Bannock, enken efter firmaets grundlægger, Henry Bannock. Hun havde overtaget firmaet og havde ved indædt beslutsomhed og viljestyrke gjort det større og mere profitabelt end nogensinde før. Hun og Cross havde været lige stædige, lige stolte og lige egoistiske. Ingen af dem havde været villige til at række hinanden en lillefinger, men det stridbare modsætningshold, som deres indbyrdes forhold var begyndt med, var måske årsagen til dets styrke. De havde testet hinanden og opdaget, at de passede godt til hinanden, og af den gensidige respekt – for ikke at sige det brændende, gensidige begær – var der opstået en dyb og lidenskabelige kærlighed.

Ægteskabet med Hazel Bannock havde præsenteret Cross for en verden, der var komplet anderledes end den, han hidtil havde kendt, og hvor millioner blev talt i hundredvis, og hvor telefonnumrene i adressebogen tilhørte præsidenter, monarker og milliardærer. Men end ikke nok så mange penge eller nok så meget magt kunne ændre de grundlæggende elementer i et menneskes liv. Man var ikke mere immun over for sygdomme, ikke mindre sårbar over for en kugle eller bombe, og ens hjerte kunne stadig blive flået i stykker af sorg. Og ligesom penge kan købe nye venner, så bragte de også nye fjender med sig.

Hazel var afrikaner ligesom Cross, og ligesom ham forstod hun og accepterede junglens lov. Da Cross havde fanget Adam Tippoo Tip, som havde kidnappet og senere dræbt Hazels datter, Cayla, og hendes mor, Grace, havde Hazel selv henrettet ham. »Det er min pligt over for Gud, min mor og min datter,« havde hun sagt, inden hun tørrede sine tårer, rettede pistolen mod Adams nakke og med et klippefast greb om pistolen skød en kugle ind i mandens hjerne.

Men død havde avlet død. Hazel var blevet dræbt. Cross havde dræbt Carl Bannock, der var en af de to mænd, som var ansvarlige for mordet. Nu ventede den anden, Johnny Congo, på at blive henrettet i et amerikansk fængsel. Han ville dø ligesom de andre, men på en måde, som Jo Stanley foretrak – af en dødbringende indsprøjtning i henrettelseskammeret efter ordre fra retten. Måske ville det stoppe al den død. For første gang i sit liv var Cross indstillet på at overveje, om tiden mon var inde til at vende slagmarken ryggen, før han selv blev båret væk i en ligpose. Hans liv var anderledes nu. Han havde en datter, som allerede havde mistet sin mor. Han kunne ikke tillade, at hun også mistede sin far. Og han havde Jo. Hun bragte fred ind i hans liv og med det løftet om en anden, bedre og lykkeligere måde at leve på.

»Du er ikke så ung, som du har været, Heck,« sagde Cross til sig selv, da han rejste sig fra den campingstol, han havde siddet på, mens han havde spist sin frokost. Der lød en knækkende lyd fra hans knæ. Selv om hans muskler var lige så stærke, som de altid havde været, så lod det til at gøre en smule mere ondt i dem, end det plejede at gøre. Måske var tiden inde til at lade hans to nærmeste medarbejdere, Dave Imbiss og Paddy O’Quinn, overtage ledelsen af Cross Bows aktive operationer. Guderne skulle vide, at de var klar til at gøre det. Det samme var Paddys blonde, russiskfødte kone, Nastija, der var lige så nådesløst farlig, som hun var blændende smuk.

Hector greb sin fiskestang og vadede igen ud i Tays vande for at tilbringe eftermiddagen med at fiske. Men før han kom i gang, blussede en tanke op i hans hjerne – at han næsten var klar til at fortælle Jo det, som hun længtes efter at høre: at han var klar til at slå sig ned og faldt til ro. For når Johnny Congo var død, ville den sidste af hans fjender være borte. Måske ville det omsider give ham mulighed for at nyde et stille, fredfyldt liv.

Ja, måske, tænkte han, mens han gjorde klar til at kaste fluen ud over floden, og måske ville de laks lære at snuppe en flue.






Det var et passende udtryk for D’Shonn Browns status som en af Houstons unge samfundsstøtter, at han ejede en luksussuite på Reliant Stadion, hvor byens professionelle footballhold, The Houston Texans, holdt til. Han havde inviteret sin konsulent i firmasikkerhed, Clint Harding, derop – en tidligere løjtnant i Texas Rangers, delstatens elitepolitistyrke – så de sammen kunne se holdet fra Texas kæmpe mod deres modstandere i divisionen, The Indianapolis Colts. Hardings kone, Maggie, og deres tre teenagebørn var taget med, ligesom D’Shonns nuværende kæreste, en bedårende blondine og arving til et ejendomsmæglerimperium. Hun hed Kimberley Mattson og så excentrisk, men lækker ud i et par vanvittigt dyre, gammeldags cowboybukser designet af Brunello Cucinelli. De var rullet op ved anklerne, så man kunne se hendes nye tatovering, der forestillede en roseranke. Selskabet fuldendtes af Rashad Trevain, hans kone, Shonelle, og deres niårige søn Ahmed. I alt var der således ti velstående og respektable Houston-borgere – unge og gamle, mænd og kvinder, sorte og hvide – som mødtes i muntert lag til en football-kamp. En tjener stod klar til at servere fra en privat buffet med varme og kolde gourmetretter. Der stod flasker med Budweiser, hvidvin og sodavand til børnene i spande fyldt med is. En række tv-skærme viste live alle de andre kampe, der blev spillet den søndag. En cheerleader i skinnende røde støvler, mikroskopiske blå hotpants og en nedringet top af et elastisk stof kom personligt på besøg, ligesom hun gjorde det i alle de andre luksussuiter. Man kunne ganske enkelt ikke finde et bedre billede på Amerika i det 21. århundrede.

Texas lavede touchdown halvvejs gennem andet quarter. Mens stadionet rystede under bifaldet fra tilskuermassen, lænede D’Shonn sig frem og børstede forsigtigt Kimberleys hår væk fra hendes øre, som han derpå kyssede. »Du må have mig undskyldt, baby,« sagde han, mens hun stadig smilede. »Jeg bliver nødt til at tale forretninger, og der kommer ikke til at ske noget i kampen i nogen tid.«

»Er det noget, jeg bør vide noget om?« spurgte Kimberley, som selv havde en god næse for forretninger.

»Næ, Rashad har problemer med en af sine klubber. Han tror, at nogle blandt personalet snyder ham. Han kan godt se bort fra en gratis drink fra tid til anden, men han sætter grænsen ved kasser med champagne.«

D’Shonn rejste sig fra sin plads og begav sig hen til den modsatte ende af tilskuerboksen, hvor Harding og Rashad allerede ventede på ham. »Har du fundet en løsning på rapseriet?« spurgte han.

»Ja,« svarede Harding. »Jeg sender en af mine folk ind for at spionere på mine vegne, lader ham arbejde som tjener. Hvis der foregår noget, vil han høre om det og finde ud af, hvem der står bag.«

»Godt, du fik det afklaret. Men fortæl mig nu, hvad der vil komme til at ske med Johnny Congo. Jeg kan sært nok skrive en afhandling om dødsstraf fra et juridisk standpunkt, men jeg ved en hel del mindre om, hvordan det egentlig foregår. For eksempel: Hvordan kommer en fyr som Johnny fra Polunsky-fængslet til det sted, hvor han skal henrettes?«

»Stærkt overvåget,« svarede Harding tørt. Han var en høj, slank mand, solbrændt og sej, og han havde været en fandens dygtig og meget stolt politimand, inden han var begyndt at arbejde for D’Shonn Brown. Jobbet som sikkerhedschef var ægte nok, men jo længere han havde været ansat, jo mere opmærksom var han blevet på den beskidte sandhed, der lå bag D’Shonn Browns skinnende firmafacade. Han havde ikke været vidne til egentlige forbryderiske handlinger, men han kunne fornemme den stank af kriminalitet, der hang ved alting. Hans problem var dog en anden opdagelse, nemlig hvor meget han og – mere vigtigt – hans familie nød de ekstra penge, han tjente, siden han havde sagt jobbet i Texas Rangers op. Han kunne under ingen omstædigheder gå tilbage til en offentlig lønseddel, så Harding formildede sin dårlige samvittighed på samme måde, som Shelby Weiss gjorde det, ved aldrig at gøre noget åbenlyst ulovligt eller bevidst hjælpe til med udøvelse af den slags aktiviteter.

Lige nu fortalte hans gamle strisserinstinkter ham for eksempel, at Brown og Rashad var ude på noget, men så længe, der ikke blev sagt noget specifikt, og alle de oplysninger, som han leverede, var offentligt tilgængelige, kunne han ærligt påstå, at han ikke havde kendskab til, at man planlagde eller udførte nogen konkrete forbrydelser.

Han fortsatte derfor på det grundlag. »Polunsky ligger altså halvanden kilometer øst for Lake Livingstone, og der er intet andet omkring det end græs og nogle få træer. Hvis nogen slipper ud fra det sted, hvilket er en umulig drøm, vil de ikke have nogen steder at gemme sig. Men det er noget andet med Walls Unit. Den ligger stort set lige midt i Huntsville.«

»Hvad sker der mellem de to steder?« spurgte D’Shonn.

»Tja, i lige linje vil jeg tro, at der er omkring tres kilometer mellem de to steder. Og søen ligger mellem dem, så man har i bund og grund tre ruter, man kan følge: Man kan gå syd om søen, rundt om nordenden eller køre tværs over den på Trinity Bridge. Der er standardmetode for denne slags fangetransporter. De foregår i en konvoj med tre køretøjer, hvor fangen befinder sig i det midterste, og der kører patruljevogne fra delstatspolitiet foran og bagved. Det er kun fangevogterne, der kender det præcise tidspunkt, hvor konvojen forlader Polunsky og det personale, der er indblandet i transporten, og man offentliggør ikke, hvilken rute man vælger.«

»Men det er én af de tre, ikke? Den nordlige, den sydlige eller den i midten?« indskød Rashad Trevain.

»Jo, det er i bund og grund de tre ruter. Men forstår du, der er måder, hvorpå de kan variere dem. For det første er der to veje, der fører ud fra Polunsky-fængslet. Så er der én vej, der går langs med vestkysten af søen fra Cold Spring op til Point Blank, og den har forbindelse til den sydlige og midterste rute, så man kan bevæge sig fra den ene til den anden.«

»Flere variable,« sagde D’Shonn.

»Nemlig, hvilket er hele tanken bag. Det gør det umuligt at gætte ruten på forhånd. Når der desuden er tre køretøjer, alle med bevæbnede betjente, så er der en masse ildkraft. Hør her, mr. Brown, jeg ved ikke, om det er godt eller skidt nyt for Dem, men Deres kammerat Johnny Congo vil nå sund og rask frem til sin aftale.«

»Det lyder sandelig sådan,« sagde D’Shonn. Der lød et brøl fra stadionet, og J.J. Harding råbte »turnover!«

»Vi må hellere komme tilbage til kampen,« tilføjede D’Shonn, men da de gik tilbage til deres pladser, prikkede han Rashad på skulderen. »Vi bliver nødt til at tale sammen,« sagde han.






Moderne teknologi har ofte utilsigtede konsekvenser. De knivskarpe billeder på Google Earth kan give enhver med en internetforbindelse mulighed for at indsamle efterretningsoplysninger, der engang var forbeholdt globale supermagter. På samme måde vil enhver, der åbner en besked på Snapchat, øjeblikkeligt sætte et ur i gang, der på ti sekunder tæller ned til dens destruktion, og den er ikke til at opspore igen, når den først er forsvundet. Det fungerer fint for teenagere, som vil dele selfier og sexsnak, uden at forældrene aner det mindste, og tillige godt i forbindelse med kriminelle handlinger, hvor ingen ønsker at efterlade et spor efter kommunikationen.

D’Shonn Brown havde forbindelser. En af den var til en særlig våbenhandler, der gerne pralede af sin evne til at skaffe alt fra håndvåben til ammunition i militær kvalitet. Han og D’Shonn udvekslede Snapchat-beskeder. Et problem blev fremlagt. En række mulige løsninger blev foreslået. I sidste ende kunne det koges ned til tre ord: Krakatoa, Atchissons og FIM-92.

Mens den debat var i gang, blev en håndfuld dyre firehjulstrækkere stjålet fra et indkøbscenters parkeringsplads, bygader og fine forstadskvarterer. Det var alle importerede luksusmodeller, og alle var bygget til at køre stærkt: Der var et par af typen Range Rover Sport med femliters, supercharged motor, en Porsche Cayenne, en Audi Q7 og en tunet Mercedes ML63 AMG, der kunne accelerere fra nul til hundrede på lidt over fire sekunder. Få timer efter at køretøjerne var blevet stjålet, havde de fået fjernet ethvert sporingsudstyr, før de blev overladt til forskellige værksteder for at blive malet om og få nye nummerplader. I mellemtiden fortalte politibetjentene bilernes ejere, at de ville gøre deres bedste for at finde de værdifulde køretøjer, men chancerne var ikke store.

»Jeg er ked af at sige det, men modeller som disse bliver stjålet på bestilling,« fik en meget chokeret kone til en direktør i oliebranchen at vide. »Der er stor sandsynlighed for, at en Porsche som Deres allerede er ude af landet, hvor den får en eller anden i Reynosa eller Monterrey til at føle sig virkelig godt tilpas.«

Rashad Trevain fik derimod en af sine folk til at tilbringe flere timer med at gennemtrawle internettets tilbud fra forhandlere af lastvogne fra Louisianas delstatsgrænse helt til Montgomery i Alabama. Han var på udkik efter en fireakslet lastvogn med tippelad, der var bygget efter 2005, havde kørt mindre end 500.000 kilometer og var til at anskaffe for mindre end 80.000 dollar. Sidst på formiddagen fandt de et par Kenworth T800’ere og en Peterbilt 357 fra 2008 med en ekstra lang anhænger, der passede til de specifikationer. Lastvognene blev købt for den udbudte pris af en anløben forhandler, der kun tog imod kontante penge, ikke bekymrede sig om dokumenter og led af øjeblikkeligt hukommelsestab, hvad angik køberes navne og ansigter, hvorpå de blev kørt vestpå til et værksted i Port Arthur i Texas. Der fik lastvognene de bedste eftersyn, de nogensinde havde fået. Mekanikerne satte større karburatorer på motorerne samt nye topstykker, stempler og dæk. Hver eneste del blev tjekket, renset, udskiftet, eller hvad det nu krævede for at få disse godt brugte maskiner til at løbe som vårharer på speed. Dagen før, at Johnny Congo skulle overføres til dødskammeret, kørte lastvognene til Galverston og lastede 40 ton skærver – knust beton samt brokker af mursten, fliser og større sten – i begge Kenworth-lastvogne og 50 ton i den sidste. Nu var de lastet og helt klar til at tage af sted, men der manglede en sidste ting: Der blev fastgjort en 20-liters benzindunk bag sædet i hvert af førerhusene, og de blev forsynet med en langsomt brændende lunte.






Cross havde været i gang med eftermiddagens fiskeri i en halv time, da hans iPhone i den øverste lomme i hans Rivermaster-fiskevest begyndte at ringe. Det spolerede freden i en verden, hvor den højeste lyd havde været den klukkende lyd af vand i Tay-floden og vindens rusken i træerne.

»Pokkers også!« mumlede han. Ringetonen var en, han havde reserveret til opkald fra Bannock Oils hovedkvarter i Houston. Da Hector giftede sig med Hazel Bannock, blev han direktør i det selskab, der bar hendes første ægtemands navn. Hector var derfor magtfuld nok til at efterlade besked om, at han ikke ville forstyrres, medmindre det var absolut nødvendigt, men med den magt fulgte forpligtelsen til at være til rådighed når som helst og hvor som helst, hvis behovet opstod. Cross tog telefonen frem, kiggede på skærmen og så navnet »Bigelow«.

»Hej, John,« sagde han. »Hvad kan jeg gøre for dig?«

John Bigelow var en tidligere amerikanske senator, der havde overtaget rollen som administrerende direktør for Bannock Oil efter Hazels død. »Jeg fangede dig vel ikke på et dårligt tidspunkt, Heck,« sagde manden med en politikers medfødte elskværdighed.

»Du fangede mig midt i en flod i Skotland, hvor jeg forsøger at fange laks.«

»Jeg er sandelig ikke den, der vil forstyrre en mand, mens han fisker, så jeg vil gøre det kort. Jeg er lige blevet ringet op af en embedsmand i Udenrigsministeriet, som jeg sætter stor pris på ...« Der var et øjebliks knas på linjen, og Cross gik glip af de næste par ord. Så hørte han igen Bigelows stemme, der sagde: »... ved navn Bobby Franklin. Washington får angiveligt en masse efterretninger om mulig terroraktivitet mod olieinstallationer i Vestafrika og ud for den afrikanske kyst.«

»Jeg er bekendt med de problemer, de har i Nigeria,« svarede Cross og glemte alt om laksefiskeri, da hans tanker blev revet tilbage til forretningsverdenen. »Der har været en masse trusler mod boreplatforme, og for et par år siden stormede pirater et forsyningsskib ved navn C-Retriever, der betjente boreplatformene. De tog et par gidsler, så vidt jeg husker. Men ingen har været ude efter noget, der befinder sig så langt ude på havet, som vi vil være med Magna Grande. Siger din ven i Udenrigsministeriet, at det er ved at ændre sig?«

»Ikke direkte. Det er mere et spørgsmål om at advare os og sørge for, at vi er godt forberedt på enhver eventualitet. Altså, Heck, vi ved alle sammen, at du har været en helvedes masse igennem de seneste par måneder, men jeg ville være taknemmelig, hvis du ville tale med Franklin og så beslutte, hvordan vi skal reagere sikkerhedsmæssigt.«

»Har jeg tid nok til at gøre mit fiskeri færdigt?«

Bigelow lo. »Ja, det kan jeg vist nok give dig lov til! Det er fint nok, hvis du gør det i løbet af de næste par dage. Og lige én ting mere ... Vi har alle hørt, at du overlod den skid til Congo til de amerikanske myndigheder, og som tidligere politiker vil jeg gerne fortælle dig, hvor meget jeg respekterer dig for det. Ingen havde bebrejdet dig, hvis du havde taget loven i egen hånd, når du vidste, at fyren var ansvarlig for den tragedie, der ramte dig og os tillige. Du ved, hvor meget vi alle holdt af og respekterede Hazel. Men du gjorde det rigtige, og nu lover jeg dig, at vi i Texas også vil gøre det rigtige. Det kan du roligt regne med.«

»Mange tak, John, det sætter jeg pris på,« sagde Cross. »Få din sekretær til at sende mig kontaktoplysningerne, så kontakter jeg Franklin på Skype, når jeg er tilbage i London. Men nu må du have mig undskyldt. Jeg har lige fået øje på noget, der ligner en ti kilo tung præmielaks, og jeg vil gerne stikke min flue i munden på den, før den forsvinder.«

Cross kastede fluen ud på vandet lidt nede ad strømmen. Så løftede han fiskestangen op og trak den tilbage i et perfekt spey-kast, der sendte hans line og fluen ud til et sted på floden, der var ideelt til at lokke og friste hans bytte. Men selv om han koncentrerede sig fuldstændig om fisken, så han med en del af underbevidstheden allerede frem til den opgave, som Bigelow havde givet ham. Det forekom ham at være den perfekte opgave til at få ham tilbage til arbejdslivets rutine. Han ville til fulde udnytte sin militære ekspertise og evne til at planlægge, træne til og udføre en interessant og vigtig opgave. Men skønt opgaven var udfordrende, ville den i bund og grund være forebyggende. Ligesom de soldater, søfolk og piloter, der havde tilbragt Den Kolde Krigs årtier med at træne til den Tredje Verdenskrig, der gudskelov aldrig var indtruffet, så ville han forberede sig på en terrortrussel, som måske nok var ægte i teorien, men helt sikkert usandsynlig i praksis. Og hvis han virkelig havde tænkt sig at leve et mindre bloddryppende liv, men ikke ønskede at dø af kedsomhed, så lod det her til at være et godt sted at begynde.






Klokken var halv ni om morgnen den 15. november, og hele formiddagen havde nyhedsprogrammerne i Houston været fulde af historier om den kommende henrettelse af den berygtede morder og flugtfange, Johnny Congo. Men hvis det var dagens største drama, udspillede der sig alligevel andre tragedier, som ikke var spor mindre vigtig for dem, der var indblandet i dem. En af disse fandt sted i en læges konsultation i River Oaks, et af de rigeste beboelsesområder i hele USA, hvor dr. Frank Wilkinson kastede et drevent, men venligt blik på de tre personer, der sad på række foran hans skrivebord.

Yderst til højre side sad en gammel ven og patient, Ronald Bunter, der var seniorpartner i advokatfirmaet Bunter and Theobald. Han var en lille, nydelig mand med gråt hår, hvis normalt ulastelige, hvis ikke pertentlige, udseende var skæmmet af mørke rande under øjnene, hudens grå farvetone og – hvilket Wilkinson aldrig havde set hos ham før – dybe folder i den mørkegrå habit. Da Bunter sagde: »Godmorgen,« bævrede hans spinkle, korrekte stemme. Han var tydeligvis udmattet og under et enormt pres. Men han var ikke den patient, som Wilkinson skulle tilse den dag.

Til venstre i rækken sad en høj, kraftigt bygget og aldeles magtfuldt udseende mand, der var i begyndelsen af fyrrerne. Det var Ronald Bunters søn, Bradley. Han havde kraftigt, sort hår, som var redt tilbage ved tindingerne og holdt fast med gele i etageklippet, fotogen perfektion, der fik ham til at ligne en person, der bejlede til et offentligt embede. Hans øjne havde en klar, blå farve, og de så på dr. Wilkinson med en udfordrende ligefremhed, som om Bradley Bunter altid var i krigshumør. Men lægen kunne alligevel se, at også han led af en betydelig udmattelse, selv om han var bedre til at skjule det end faren. Men der var dog intet galt med Bradley Bunter, som en god nats søvn ikke kunne kurere.

Den patient, hvis tilstand var årsagen til de besøgendes tilstedeværelse i Frank Wilkinsons kontor, sad mellem de to mænd. Det var Ronalds kone og Bradleys mor, Elizabeth, som var alment kendt under navnet Betty. Betty havde været umådelig smuk som ung. Hun var blond som Grace Kelly og havde en lige så skarp hjerne. Hun havde mødt Ronnie, da de begge var førsteårsstuderende på University of Texas. De havde giftet sig et par år senere og været sammen lige siden.

»Jeg aner ikke, hvordan jeg har gjort mig fortjent til hende,« plejede Ronnie at sige. »Hun er ikke bare alt for smuk til en fyr som mig, hun er også alt for klog. Hendes karakterer var langt bedre end mine gennem hele jurastudiet. Havde hun ikke opgivet studierne for at gifte sig med mig, så havde det været hende, der havde ledet mit firma.«

Nu var hun dog en indskrumpen og sammenbøjet skikkelse. Hendes hår var pjusket, og hendes ulastelige hverdagsuniform bestående af stramtsiddende, ankellange lærredsbukser, hvid bluse, perlekæder og pastelfarvede kashmircardigans var blevet skiftet ud med en gammel lilla poloskjorte, der var stukket ned i et par hængende, grå elastikbukser over et par billige gummisko. Hun sad med sin håndtaske i skødet, og hun holdt fast i den, mens hun åbnede et stykke hårdt sammenfoldet papir og stirrede tomt på de håndskrevne ord, der var kradset ned på det. Så foldede hun det sammen igen og lagde det tilbage i tasken.

Dr. Wilkinson så hende gennemløbe hele ritualet, før han meget nænsomt spurgte hende: Ved du, hvorfor du er her, Betty?«

Hun så mistænksomt op på ham. »Nej, nej, det gør jeg ikke,« svarede hun. »Jeg har ikke gjort noget galt.«

»Nej, du har ikke gjort noget galt, Betty.«

Hun så på ham med et desperat blik, der udtrykte smerte og forvirring. »Jeg kan bare ikke ... Jeg ... Jeg kan ikke finde ud af det ... af alle de her ting. Jeg ved ikke ...« Hendes stemme svandt bort, da hun åbnede håndtasken og tog papiret frem igen.

»Du lider blot af midlertidig forvirring,« sagde dr. Wilkinson venligt og forsøgte at skjule den forfærdelige sandhed med det blidest mulige tonefald. »Kan du huske, at vi talte om din diagnose?«

»Det har vi overhovedet ikke gjort! Det kan jeg slet ikke huske. Og jeg er en voksen kvinde i halvtredserne.« Betty var faktisk kun tre uger fra at fylde 73. Jeg ved, hvad der er op og ned,« fortsatte hun energisk, »og jeg kan huske alt det, jeg behøver at huske. Det kan jeg godt forsikre dig om!«

»Og jeg tror dig gerne,« sagde dr. Wilkinson i vished om, at det var umuligt at argumentere med en alzheimerpatient eller forsøge at trække vedkommende ud af sin personlige virkelighed og ind i den virkelige verden igen. Han så på hendes mand. »Men måske kan du fortælle mig, hvad der skete, Ronnie.«

»Jo, ser du, Betty har haft store problemer med at sove,« begyndte Bunter. Han så på sin kone, hvis fulde opmærksomhed nu igen var rettet mod det sammenfoldede papir, og fortsatte i et nølende tonefald og med ord, der tydeligvis veg uden om den fulde sandhed. »Hun blev altså en smule forvirret i går aftes, og hun blev overtræt, kan man vel kalde det.«

»I himlens navn, far,« udbrød Bradley Bunter med en vrede, der var affødt af frustration. »Hvorfor fortæller du ikke dr. Wilkinson, hvad der i virkeligheden skete?«

Hans far sagde ikke noget.

»Hvad mener du så, at der skete, Bradley?« spurgte dr. Wilkinson.

»Okay.« Den yngre mand sukkede dybt, samlede tankerne og begyndte så. »Klokken var syv i går aftes. Jeg var stadig på mit kontor, da jeg bliver ringet op af far. Han er hjemme – nu til dags foretrækker han at være hjemme ved femtiden for at se efter mor – og han har brug for hjælp, fordi mor havde pakket en kuffert og forsøgte at komme ud af huset. Forstår du, hun tror ikke længere, at det faktisk er hendes hus. Og fars nerver er tyndslidte, fordi hun har råbt ad ham, sparket og slået ham ...«

Ronald Bunter krympede sig ved de ord, der gjorde ham mere ondt end hans kones knytnæver eller fødder nogensinde kunne gøre. Betty forstod stadig ingenting af det, som blev sagt.

Bradley fortsatte. »Og hun får tudeture. Jeg kan høre hende hulke i baggrunden, når jeg taler med far. Så jeg tager derover og forsøger at få hende til at falde til ro. I det mindste nok til, at hun kan spise lidt, ikke? For hun spiser ikke længere, medmindre man tvinger hende til det. Jeg tager hjem omkring klokken ni for at være sammen med min egen kone og mine børn, men Brianne har allerede lagt ungerne i seng, så vi ser lidt fjernsyn og går i seng.«

»Jaså,« mumlede Wilkinson. Han skrev et par ord på sin notesblok. »Var det den sidste episode i går aftes?«

»Nej, for fanden. Klokken to om natten ringer telefonen igen. Det er far. Samme historie. Kan jeg komme derover? Mor er gået amok. Jeg havde helt ærlig lyst til at sige, at han kunne tilkalde en ambulance, hvis han ønskede hjælp midt om natten. Men, tja, hun er jo min mor, så jeg tog derover, og det er den samme historie, bortset fra – ja, undskyld far, men dr. Wilkinson bliver nødt til at vide det – at hun går splitternøgen rundt og ævler en forbandet omgang vrøvl ... og hun er overhovedet ikke genert eller forlegen over det.«

»Der er ingen grund til at skamme sig over en menneskekrop, Bradley,« sagde Wilkinson.

»Ja, husk du lige det, næste gang dine forældre laver huset om til en nudistlejr.«

»Du må virkelig undskylde Brad. Du ved, han kan være en smule brysk indimellem,« sagde Ronald med overdreven høflighed, der ikke kunne skjule hans vrede.

»Nej, jeg siger det bare, som det er. Det kan ikke fortsætte på den her måde. Mine forældre har brug for hjælp. Og det har de, selv om de siger, de ikke har brug for den.«

»Hmm ...« Wilkinson nikkede tankefuldt. »At dømme ud fra det, du siger, lyder det sandelig, som om vi er nået til et kritisk punkt. Men jeg ønsker ikke at drage forhastede konklusioner. Indimellem er der fysiologiske årsager til episoder som den, du beskriver, Bradley. Jeg må indrømme, at jeg tvivler på det i det her tilfælde, men det betaler sig at være sikker, hvis der nu er tale om en lille infektion eller noget lignende. Så derfor vil jeg gerne tage nogle prøver, Betty, hvis du ikke har noget imod det.«

Nu løftede hun igen blikket. »Jeg er i hvert fald ikke syg. Jeg ved, jeg ikke er syg. Jeg har aldrig nogensinde haft det bedre.«

»Jamen, det er jo godt at høre, Betty. Og bare rolig, jeg vil slet ikke gøre noget alvorligt. Jeg vil bare tjekke dit blodtryk, lytte dig på brystet og den slags enkle ting. Er det i orden, at jeg gør det, Betty?«

»Ja, det er det vel.«

Ronald klappede hende på armen. »Det skal nok gå alt sammen, Betsy-Boo. Jeg er lige her og passer på dig.«

Ud af det blå, som en pludselig solstråle på en overskyet dag, fremviste Betty Bunter et blændende smil, der blot et øjeblik fik al livet og skønheden tilbage i hendes ansigt. »Tak skal du have, elskede,« sagde hun.

Det tog Wilkinson mindre end fem minutter at undersøge hende. Da han var færdig, lænede han sig tilbage i stolen. »Okay så,« sagde han. »Som forventet er der ingen fysiologiske problemer. Så derfor vil jeg skrive en recept på noget, der kan hjælpe Betty med at slappe af i øjeblikke, hvor hun rammes af en særlig nervøs angst. »Ron, hvis du eller Bradley vil sørge for, at Betty tager halvdelen af en af disse piller, når hun føler, at hun får det værre, så burde det være til stor hjælp, men hun må aldrig tage mere end to af disse halverede piller om dagen.«

Han så sig omkring for at sikre sig, at de to mænd havde forstået, hvad han netop havde sagt, og så fortsatte han. »Vi har en procedure til at håndtere kriser i tilfælde som det her, så vi kan sørge for, at vores patienter får en effektiv pleje. Jeg vil foretage et par opkald her til formiddag og forsøge at finde på noget til jer, inden dagen er omme. Bradley, er du rar at følge Betty ud i venteværelset et øjeblik. Jeg vil gerne tale et par ord med din far ... for han er trods alt også min patient.«

»Det lyder bekymrende. Skal jeg være bekymret?« spurgte Ronnie.

Wilkinson lo klukkende på en måde, der havde til hensigt at berolige, selv om det sjældent gjorde det. »Nej, jeg vil ganske enkelt benytte lejligheden til at tale med din far som læge til patient.«

Der blev ikke udvekslet flere ord, før Bradley havde ledt sin mor ud fra lokalet. »Nå, Frank,« sagde Bunter så. »Hvad går det her så ud på?«

»Det går ud på, at Betty ikke er den eneste, jeg er bekymret for,« svarede Wilkinson. »Du er fuldstændig udmattet, Ron. På nuværende tidspunkt har Betty faktisk brug for hjælp døgnet rundt.«

»Jeg gør sgu mit bedste for at give hende det. Jeg afgav et løfte, Frank. ‘I sygdom og nød.’ Og i min branche betyder den slags noget. Man bryder ikke et løfte.«

»Heller ikke i min branche, men du er ikke nogen særlig god ægtemand for Betty, hvis du selv bliver syg af at passe på hende. Det er et hårdt, hårdt job at tage sig af en person med en alvorlig psykologisk og neurologisk tilstand som Alzheimer. Det er konstant arbejde. Du ser træt ud, Ron, og du har også tabt dig. Spiser du ordentligt?«

»Når det er muligt,« svarede Bunter. »Vi sætter os jo ikke ligefrem ned ved middagsbordet og spiser en treretters middag. Det kan jeg godt garantere dig.«

»Hvordan går det på arbejdet?«

»Jeg forsøger at tage på kontoret de fleste dage, og mine ansatte ved, at jeg altid kan tilkaldes. Det ved mine klienter også.«

Wilkinson lagde pennen fra sig, lænede sig tilbage i stolen med korslagte arme og så sin gamle ven direkte i øjnene. »Du forsøger altså at se efter Betty nat og dag, og du bliver ringet op uafbrudt af folk, der vil have juridisk rådgivning. Sig mig, synes du, du giver dine klienter den bedste rådgivning, de kan få for deres penge? For jeg ved helt bestemt, at jeg ikke kunne behandle mine patienter ordentligt, hvis jeg gennemgik det samme, som du gør lige nu.«

Bunter faldt lidt sammen i skuldrene. »Det er svært, det må jeg indrømme. Og ja, der er gange, hvor jeg lægger røret på og tænker: Pokkers! Jeg har lige glemt noget eller indser, at jeg har fejlfortolket loven. Og det skyldes ikke, at jeg ikke kender det rigtige svar. Det er bare, fordi jeg er så pokkers træt.«

»Nemlig, så nu får du nogle gode råd, og dem vil du ikke bryde dig om.«

»Skal jeg tage imod dem?«

»Ja, hvis du har en smule fornuft tilbage i knolden.«

»Jamen så okay, Frank, lad mig høre det råt for usødet,« sagde Bunter og fik Wilkinson til at smile med sit forsøg på at efterligne en person i en gammel western.

»Okay. Som det første vil jeg sige, at du skal få den bedste hjælp døgnet rundt til Betty, som du har råd til med din sygeforsikring..«

»Det vil jeg overveje.«

»Ron ...« insisterede Wilkinson.

»Okay, okay, jeg skal nok gøre det. Er der mere?«

»Ja. Jeg vil have, at du straks begynder at bruge mindre tid på arbejde. Du har gode folk i dit firma, ikke sandt?«

»De bedste.«

»Så kan de overtage dine klienter. Og Bradley kan tage sig af den daglige drift. Det er fint med mig, hvis du vil give dig selv en eller anden fin titel, der betyder, at du stadig er alfahannen, selv om du ikke er det længere. Men du skal ikke vise dig på kontoret mere end én gang om ugen og helst kun én gang om måneden. Lad Bradley tage det hårde slæb.«

»Jeg er bare ikke sikker på, at han er klar til det.«

»Det sagde din far vist også til dig, ikke? Men du beviste, at han tog fejl.«

»Og der er ...« Bunter skar en grimasse. »Jeg hader virkelig at sige det her om min egen søn, men der er problemer med hans karakter. Du hørte ham i dag. Bradley kan være brysk indimellem og konfliktsøgende.«

»Det samme er mange af verdens bedste advokater.«

»Men det er ikke den stil, jeg opmuntrer til i Bunter and Theobald. De bedste aftaler – de som holder og ikke ender i bitterhed og had – er dem, som får begge parter til at føle, at de kom nogenlunde godt ud af det. Det betyder, at vi får, hvad vores klienter ønsker, eller i det mindste, hvad de har brug for, mens vi samtidig respekterer modparten og anerkender beskaffenheden af deres holdninger uden at tvære dem helt ud.«

»Jeg skal sandelig ikke fortælle dig, hvordan du skal drive din forretning, Ronnie, men jeg hørte ikke en søn, der var brysk eller konfliktsøgende i dag. Jeg hørte en søn, som var yderst bevidst om, hvor slemt det står til, som er bekymret, ligesom jeg er det, for jer begge to og ønsker at få – hvis ikke styr, for der er ikke noget, der kan få styr på Alzheimers – så i det mindste gøre situationen så tålelig som mulig.«

Bunter rynkede bekymret panden. »Du mener altså virkelig, at jeg bliver nødt til at få hjælp og stoppe med at arbejde?«

»Ja, det gør jeg.«

»Hvad skal jeg så lave?«

»Slappe af. Brug noget kvalitetstid sammen med Betty, mens du stadig kan. Hør her, Ronnie, det kommer ikke til at vare længe – mindre end et år, måske mindre end seks måneder – før Betty når til det punkt, hvor hun ikke længere kan genkende dig, hvor du ikke kan føre en samtale med hende, end ikke en meningsløs samtale, og hvor der ikke er noget tilbage af den kvinde, som du forelskede dig i.«

Bunters ansigt gik i opløsning. »Lad være ... det er forfærdeligt ...«

»Men det er sandt. Så få det bedste ud af den tid, I har. Pas på dig selv, så du stadig kan passe på hende. Lov mig, at du i det mindste vil overveje det.«

»Ja, okay, det lover jeg dig.«

»Du er et godt menneske, Ronnie, en af de allerbedste. Betty er heldig at have dig.«

»Ikke halvt så heldig som jeg er for at have hende. Og nu er jeg ved at miste hende ...«

»Det ved jeg ...« sagde dr. Wilkinson. »Det ved jeg.«



I flere årtier har Texas udført deres henrettelser i det såkaldte Texas Death House i Walls Unit-fængslet i Huntsville. Helt op til 1998 var dødsgangen også placeret der. Men så begyndte dødsdømte mænd, herunder Johnny Congo, at finde måder at flygte på, og delstatens kriminalforsorg besluttede, at der var behov for et mere sikkert fængsel. Dødsgangen blev flyttet til Polunsky-fængslet i West Livingston, et supersikret fængsel. Ingen flygtede derfra. De nær ved 300 indsatte blev holdt i isolation og spiste i deres celler af en tallerken, der blev skubbet ind gennem en »madsprække« i døren. De motionerede alene på et område, der var sikret som et bur. Deres eneste fysiske kontakt fandt sted, når de blev kropsundersøgt, hver eneste gang de forlod deres celler. Systemet i Polunsky-fængslet var nok til at drive en mand til vanvid, og der var dem, som valgte at afsige sig deres appelmuligheder og blive henrettet hurtigt blot for at slippe væk fra det.
Johnny Congos henrettelsesprocedure begyndte klokken tre om eftermiddagen den 15. november. Han fik ikke tilbuddet om en dødsdømts sidste måltid, og det ville han heller ikke få i Huntsville. Den luksus var for længst afskaffet. Der blev blot hamret på celledøren, og en vagt råbte: »Så er det af sted, Johnny! Stik hænderne ud gennem madsprækken.«
Hvert eneste aspekt af livet i Polunsky-fængslet var beregnet på at nedgøre og umenneskeliggøre de indsatte. Proceduren for at forlade cellen var ingen undtagelse. Johnny gik hen til døren. Han lagde sig på knæ. Så vendte han sig rundt, til han havde ryggen mod døren og strakte armene bagud, indtil han kunne stikke hænderne ud gennem madsprækken, og de kom til syne på gangen udenfor.
Et par håndjern blev smækket om hans håndled. Derpå trak han armene ud af sprækken igen og rejste sig op.
»Træd væk fra døren!« beordrede en stemme.
Johnny gik lydigt tilbage og stillede sig midt i cellen med hænderne lænket på ryggen Så vendte han sig igen mod døren, da den blev åbnet.
To fængselsbetjente kom ind i den fem og en halv kvadratmeter store celle. En af vogterne var hvid og næsten lige så stor som Johnny. Hans røde hår var karseklippet, og huden i hans ansigt og på hans arme var solskoldet. Han bar på et Mossbergerhaglgevær, og der var et anspændt og ængsteligt udtryk i hans ansigt, der antydede, at han bare ledte efter en undskyldning til at gøre brug af våbnet.
Johnny smilede til ham. »Det giver ikke meget mening at rette et våben mod mig, dit kvajhoved. Jeg er jo allerede så godt som død. Du gør mig en tjeneste, hvis du nakker mig lige her og nu.«
Johnny vendte sig mod den anden fængselsbetjent, en korpulent, midaldrende, sort mand med sølvstænk i håret. »Goddag, Uncle,« sagde han.
»Pænt goddag til dig, Johnny,« sagde Uncle. »Jeg ved godt, det er et svært tidspunkt for dig. Men jo mere afslappet, vi kan gøre det her, jo nemmere går det. Er du med?«
»Jeg er med.«
»Okay så. Nu skal jeg gøre dig klar til transporten til Huntsville. Så først skal du stille dig med fødderne omtrent femogfyrre centimeter fra hinanden. Du var i hæren, ikke?«
»Det kan du fandeme tro. Jeg var oversergent i marineinfanteriet.«
»Marineinfanterist,« sagde Uncle. Jamen, så ved du jo, hvordan man stiller sig i rørstilling.«
Johnny indtog lydigt og hurtigt den stilling.
»Tak for det,« sagde Uncle. »Stå nu bare stille et øjeblik, mens jeg giver dig ankeljern på.«
Johnny gjorde, som der blev sagt, og var lige så føjelig, da de spændte en kæde omkring livet på ham. Så låste Uncle de oprindelige håndjern op, og håndleddene blev fastgjort i håndjern, der hang fra kæden. Nu kunne Johnny Congo kun gå med de korte, slæbende skridt, som ankeljernene tillod, og hans hæders bevægelser var begrænset til den smule, som forbindelsen mellem håndjernene og mavekæden gav ham. Selv om han var enorm, meget stærk og skræmmende, så var han nu aldeles hjælpeløs. De to oprindelige fængselsbetjente blev nu ledsaget af flere af deres kollegaer, da de ledte Congo gennem fængslet til lasterampen, hvor fangetransporten ventede på ham.
Da Johnny var sluppet ud fra Huntsville så mange år tidligere, havde hans kompagnon, Aleutian Brown, skudt en fængselsbetjent ved navn Lucas Heller en kugle i baghovedet med koldt blod. Johnny formodede, at fængselsbetjentene omkring ham kendte til den historie. Han ventede på, at det første slag eller hug med en knippel skulle ramme ham, for han vidste, at de kunne gøre præcis, som det passede dem, og han ville være fuldstændig ude af stand til at gøre modstand. Men Uncles fredsommelige og civiliserede tilstedeværelse havde åbenbart været nok til at hindre ethvert ønske om voldelig gengældelse, for de nåede frem til lasterampen uden episoder. Der lød ikke engang tilråb fra de andre fanger for at sige et sidste farvel til en indsat på vej til Death House. De sad alle alene i deres stille celler, lukket inde bag de blanke ståldøre langs med gangen. De havde ingen anelse om, at Johnny overhovedet havde været i afdelingen, og vidste da slet ikke, at han nu blev ført bort for at dø.
Johnny Congo blev anbragt bag i en anonymt udseende, hvid kassevogn, der tilhørte Offender Transportation Office, der tog sig af fangetransporter, og fik besked på at sætte sig på en af de to grå bænke i begge sider af det, der normalt ville have været passagerkabinen. Så blev hans ankler lænket til gulvet.
Der var stålgitre for vinduerne og et noget større gitter adskilte passagererne fra førersædet. Der sad en bevæbnet vagt over for Johnny. Manden var klædt i lysebrune bukser, en hvid skjorte og en sort, skudsikker vest. Han sagde ingenting. Han så agtpågivende ud, men virkede samtidigt afslappet som en mand, der var god til sit arbejde og stolede på, at de andre vagter omkring ham gjorde deres, selv i selskab med en kendt drabsmand, der havde adskillige mord på samvittigheden. Johnny Congo sagde heller ikke noget, men så bare på vagten og nedstirrede ham, fordi han var opsat på, selv på sin dødsdag, at fremstå som alfahannen.
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